
MOT EN FELLES BIBEL OG FELLES
OVERSETTELSER?

av

BIRGER MATHISEN

I I¢pet av de sisle arene hal' avisene fra tid til annen inneholdt
notiser om kontakter og et begynnende samarbeid mellom prote~

stalller og katolikker om en felles bibe!. Overskriftene hal' til
dels Viert villedende, og lite er blitt sagt om hva som hal' ledet
opp til delle samarbeidet og hva det egentlig bestar i. I dag kan
vi ogsa skimte mulighetene for at det kan Iykkes i enkelte land
og sjansene for at det skal mislykkes i andre land. I aile fall vii
lILviklingen ha konsekvenser for del kristne misjonsarbeidet i
verden.

I

Igjen og igjen opplever vi en bibeloversettelsenes tidsalder,
kanskje kan vi si for fenlle gang. Interessen for bibeloversettelse
ble f~rste gang for alvor vakt til live i de 10 siste hundrear f~r

Kristi f~dsel, og GT. ble oversatt til gresk. Da fikk vi ogsa de
forskjellige arameiske versjoner. I de f~rste arhundrene eller
KrislUs kom de syriske og latinske oversettelser. H~ydepunktet

ble nadd med Vulgata. Den tredje epoke kom ved de krefter som
frembrakte reformasjonen. Hovedmennene val' Martin Luther og
William Tyndale. Den slOre inspirator ved misjonsvekkelsen i be
gynnelsen av forrige arhundrede, \,Villiam Carey, ble ogsa bibel
oversetter fremfor noen annen. Hans arbeid ble latt opp av bibel
selskapene etter lIVen som de ble stiflet i begynnelsen av det 19.
arhulldre. Den femte epoke er kommet i val' tid, i etterkrigsarene.
Denne bevegelse hal' cnna ikke kulminen, men den akselererer
med stadig st¢rrc fart. Aldri har del v:ert sa stor interesse for bi·
!Jeloversettelse som det er i dag.

Kristenheten hadde mer eller mindre en felles !Jibel opp til
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re£ormasjonsliden. LlIthers styrke val' at han slO pa Skriftens
gruHn, og hans f¢lgesvenner hentet sine vapen fra LlIthers over
seltelse og fra hans prinsipper om overseuelse. Mot-refonnasjonen
salte ogsa inn pa dette plll1kt, i Trientiner·konsilets vedtak on1
tradisjonen og skriften. Til forskjell fra hva som skjedde under
Vaticanllm II, ble man pa Trientiner-konsilet meget hllrtig enig
om hva som skulle I",res om Skriften. Det ble sl~tt fast at Apo
kryfene hfjrer med og at Vulgatas overseltelse er autentisk, dvs.
dogmatisk avgj~rende. Imidlertid fortsalte katolske bibelover
settelser rl utkomme, oversatt [Ta grunnsprakene. Det ble ogsa
gjort forsflk p~ ~ fa i stand en felles bibeloversettelse p~ 1700
tallet 1, men interessen val' heller liten, og innstillingen val' blant
de fleste at tiden ikke var moden for noe slikt. I tre hundre ~r

hadde ikke den vanlige katolikk lett adgang til bibelen p~ sitt
eget spr~k. I forrige ~rhllndre ble bibler utgilt p~ folkesprakene
av protestanter, brent ved forskjellige anledninger, forbudt og
ford(jmt i pavelige proklamasjoner. Bibelselskapene ble offent
lig anklag-et i flere katolske utsagn og brev (Leo XII, Gregor
XVI, Pius IX, Leo XIII).2 Bibelselskapene ble sett p~ som
tidens erke-kjettere. Artier fulgte med mistenksomhet, fordflm
meise, forf~lgelse og til og med mord p'\ bibelselskapets kolpor
t~rer, til en ny tid grydde i de mer katolske land.

Her kan bare noen av de viktigste milestener nevnes p~ veien
til det nye syn p~ bibelen og bibelarbeidet innen den romersk
katolske kirke. Et intenst bibelstudium ble innledet av Domini
kaneren Pere Lagrange med grunnleggelsen av Ecole biblique
de Jerusalem i 18903 Tre ~r senere oppfordret Pave Leo XIII
romersk·katolske teologer til ~ arbeide med prinsipper for tekst
studier og tolkning i sin encyclica: Providentissimus Deus, og
han grunnla i 1902 den pavelige bibelske kommisjon. Hans etter
f~lger, Pius X, fortsatte arbeidet, og grunnla det Pavelige Bibelske
Institutt i Rom. I 1943 sendte Pave Pius XII ut sin encyclica:
Divino Afflante Spiritu, hvor han tar et overblikk over utvik
lingen i de siste 50 ~r og understreker viktigheten av tekst
studier p~ originalspr~kene. Han oppfordrer ogs~ biskopene til
i ord og eksempel ~ s~rge for at de Hellige Skrifter blir oversatt
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til de moderne sprak IlYor de liturgiske lover gjl'lr delle mulig.
Denne bibelbevegelse er altsa basert pa gnllldige stuclier med
pavelig velsignelse, og i etterkrigsarene resulterte den i nye over·
seltelser pa de viktigste sprak i Europa, Amerika og til og med
Asia. Og disse nye overseltelser nadde ikke bare presteskapet, men
val' a finne i bokhancller-vincluene.

Klimaks i utviklingen kom pa det an net Vatikan-konsil. Det
endelige deb-et om synet pa Skriften hadde en trang fl'ldsel. Alt
pa den fl'lrste konsil-samling kom det pa dagsordenen, men det
ble ikke godtalt og ble sendt til bake til omarbeidelse. Utkast
nummer to ble igjen fOl-kasteL Pave Paul grep da selv inn og
krevde utf¢rligere ultalelser enn deb-etet hadde. Det endelige
utkast ble inngaende diskutert, omredigert og endelig vedtalt
18. november 1965 4 For val' problem-stilling er kapitel 6 i De
Divina Revelatione det viktigste.

•22. (Anbefaling 0111 npyaktigc Q\"crscltelscr.[i Adgaugen til den helligc Shift
skal ftpncs vidt [or de kristne. Det val' dcdor Kirkcn era bcgyllnelscn a\' gjordc
til sin cgcll den :crvcrdigc greske overscHelse av Det gamic tcstamcnlC SOIll kallcs
Septuaginta. Men den vcnlsettcr st<idig ogsft de andre oricntalskc og latinskc
ovcrscttelser. is;cr den sam bClcgncs Vnlgala. N:tr Cuds ani imidlcrtid til cnhver
tid skal v<ere for h!l.ndcn, sprger Kirken, som en 11101', fOI" at der blir utgitt kor
rcktc og anvendclige overscttelscr til de forskjellige sprog, isa:r utfra de hcIlige
b~jkers originaltckst. Og dcrsolU en oversettc1se. nar ornstcndighclcne lilsier det
og den kirkclige myndighet samtykkcr i det. bIir gjon i fcllesskap mcd yare ad
skilte hrpdre, vii aIle kristne kunnc bruke den._
-25. (Anbefaling av bibeIlesningcll.) Det er dcrfor npdvendig for aile geistHge.
isxr Kristi presler og de diakoner eller kateketer 80m onlets tjcncste cr betrOthl
til, a bruke tid til a Icse, IUcditcrc og studere Skriflen, Ellers ville de hli som
-en verdilps forkynner av Cuds ani utad, Cordi ingen tilh~h'er av dct i sill indre_,
mens de jo skal IUcddc1e de trocnde $Om de hal' allS\';"lr for, det guddommc1igc
ortis ovcl'veldende rikdollll1ler, sxrlig i dell hcllige liturgi. Likelcdcs oppfonlrer
kirkemptcl inntrcngellde hvcr cnkelt kristen, og frelllfor all ll1cdlcmmene av
ordenssamflillnene, til :'1 l,crc _den kunnskap om Jesus KristliS som ovcrgar alt_
(Fil. 3, 8) ved hyppig lcsning <IV de guddollllllclige Skrifter. _For uvitcnhct Olll
Skriftcne er llvitcnhct om Kristus., Matle alts1't aile nxrme scg sc1ve dCIl hcllige
tckst, snarl \'cd hjc1p av Jiturgicn $Om er full av de gllddomlllcligc ord, snarl
\'cd bibellcsning eller forcdrag om emnet. vidcrc ogs1't vcd andre tiltak som mcd
godkjennclsc og under oppsyn av Kirkens hyrder hal' (flit cn gledc1ig utbredclsc
i ",h lid, Men mattc de ogsa huske al bpnncn alltid skal Icdsagc skriCtlcsningen
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for at dt:Il11C kall hli ell sallltale ll1CIIOlll Gud og: mCllllcskct: For c\-i talcr Iii Halll
nftr ,·i her, vi lyttC!" Iii Ham nar \'i leser halls gllddotnmcligc on\..

Det tilkollllllcr biskopCIlC, for .,hos dem cr dell aposloliske Ia:reo, :i. skaffc de
lroende som er stilt under deres ansval' den nl'klvendige innfpring i den riklige
bruk av Skl'i£ten, sa:rlig Oct nye teslamente og i Cprsle rekke e,'angelicne. Del ,'iI
si ,Il de skal sprge for o\'erse((elser a" tic bibclske lekster fors)'1ll metl de npd
,·endige og \'irkelig tilstrekkclige Corklaringcr, slik al Kirkcns barn trY&1 og IIlcd
ulbytte ,'i1 kunne olllg~cs de hclligc Skrifter og la seg fylle av dercs and.

Dessulen anbeCalcs tiel :'I J>lIbliserc 1IIga"cr av llibclen Illed hcnblikk p:\ tic ikkc·
krisllle, lilpassel <Jeres beho\' og COI"S)'1ll Illed dc pnskclige kommelliarer, Sjclc·
sprgerne og dt: kristllc ellcrs skal med kloksbp og p:i. aile m:i.lcr la seg av slike
utga\'el's Illbredelsc .•

Her er det nye toner som Iyder. En hal' ogsa grunn til a sp'lrre
om ikke disse tonene klinger under mesteparten av Vaticanlllll
II's vedtak. I apningsbudskapet er det bare to henvisninger til
Pave Johannes, ellers er aile henvisninger bibelske. Det vises
ikke til den kanoniske 101' eller til Thomas Aquinas. I fplgende
dokllmenter er det skrifthenvisningene sam er de bierende. Rik
tignok vises det ogsa til kirkefedrene, men ikke pa en slik mate
at det provoserer protestanter.

Bibelselskapene kunne ikke annet enn merke seg utviklillgen
innen den katolske kirke. Da de store bibelselskapene i Storbri
tannia og Amerika ble stiftet, hadde de kontakt med den katolske
kirke og tilbpd sin tjeneste, utga og distribuerte katolske over
settelser. Det Britiske og Utenlandske Bibelselskap utga i sine
fprste ar hele atte katolske oversettelser, men disse utgavene ble
utgitt tHen noteI', - fplgelig ble de nektet imprimatur. Enhver
tanke om samarbeicl matte oppgis, og sa kom den ulviklingen i det
£orrige ~rhllndre som er skissert ovenfor.

Del val' i 1950 at bibelselskapene fprst ble oppmerksom pa at
vinden hadde snudd og at det begyl1le a uli et noe almet klima
innen dell romersk-katolske kirke. G Det fprste skritt uibelsel
skapene tok, val' I, studere situasjonen. I 1958 ga UBS Bulletin en
oversikt over bibelfornyelsen og bibelbevegelsell i den romersk
kalolske kirke.' Katolikkene hIe I),~ sin side interessert i a fa et
bilde av de oversettelser som forela fra katolsk hand pa misjons
marken. I 1960 begynte Neue Zeitschrift fiir Missionswis-
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senschaft a lllgi en studie av hva romersk-katolske IlllsJonxrer
hadde gjort for a fremme bibelarbeidet, bade nar det gjelder over
settelser og publikasjoner av bibelen og bibeldeler over hele
verden. (Disse artikler er na samlet i et bind.)" Fra aile kanter
kom det antydninger og henstillinger til bibelselskapene om
samarbeid medutgivelsen av nye utgaver. I 1961 begynte bibel
selskapene a dq;fte situasjonen og' pr¢vde " na £ram til en felles
politikk nar det gjaldt prinsipper og behandlingen av slike an
modninger. Ansvaret for avgj¢relsene ble lagt tydelig hos den
nasjonale kirke og det nasjonale bibelselskap, men en pr¢vde a
trekke opp linjene for den utvikling som matte komme.

H¢sten 1964 kom et uformelt m¢te i stand mellom UBS over
settelseskomite og en gruppe katolske bibel-teologer i eret Berard
for a slUdere de problemer som et felles bibelarbeid ville m¢te,
og a fastsette gTensene for et eventllelt sarnarbeid. Det overrask
ende var at teologene kom ham til enighet pa langt Here omrader
enn de hadde ventet. Resultatet av disse studier ble sendt til bi
belselskapene og til Rom for studium."

Noen f!I maneder tidligere holdtes en konferanse for kirke
ledere og bibelselskaps-representanter i Driebergen i Holland.
Sytti av de fremste kirkeledere fra hele verden var tilstede. De
representerte et vidt teologisk spektrum. Det hovedproblem
konferansen var opptatt av var hvorledes vi skal ghrjre bibelen
tilgjengelig for aile mennesker som kan og r1llsker ;1 lese den
p!I sitt eget sprak i dag. En av de anbefalinger som ble sendt til
kirkene og bibelselskapene i ,'erden var: «Konferansen viI til
skynde forberedelsen av en felles tekst pa originalsprakene i sam
arbeid med aile kirkesamfunn, ogsa den romersk-katolske kirke,
slik at det er en kilde for oversettelse for aile kristne. Og konfe
ransen uttaler den overbevisning at ved hjelp av ",dig forskning
er dette na en mulighet.» 10

Sa var det an net Vatikan-konsil over og det forberedende arbeid
gjort for at tanken om en felles bibel skulle bli mer enn en ide.
Den katolske kirke n¢lte ikke med a sette tankene fra Vaticanum
II ut i livet. 8. november 1966 ble Walter M. Abbott, en ameri
kansk jesuittisk teolog, oppnevnt som personlig assistent for
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kardinal Bea. Abbott hadde i mange ar levet og ivret for sam
arbeid mellom protestantene og katolikkene i bibelarbeidet, s",r
lig nar det gjaldt bibeloverseuelser. Han tok fau pa sin 01'1'
gave mecl star iver, kartla i h~pet av vel I ar situasjonen i ele ka
tolske kirker over hele verden, bade nar det gjaldt behovet for
bibeloversettelse og sp¢rsmi\let om hvordan de forskjellige ka
tolske biskoper sa pa et evel1luelt samarbeid med bibelselskapene.
Samtidig var han liaison officer med bibelselskapene. Fagteo
loger og lingvister fra begge leire kom sammen og prf6vde a tlt

arbeide prinsipper sam kunne vxre rClningsgivende for et even
lUelt felles oversettelsesarbeid. Disse prinsipper ble offentliggjort
I. pinsedag 1968."

II

Hva menes sri med en felles bibel? Det b¢r v",re helt klart at
det som er lagt i uttrykket og det som bibelselskapene er innstilt
1'5 a arbeide for, er i f¢rste rekke a na fram til full enighet om
teksten for det hebraiske gamle testamente og det greske nye
lestamente, og ogsa teksten for de deutero-kanoniske (apokryfiske)
bf6ker, del' hvor disse brukes av protestantiske kirkesamfunn.
Med andre ord, det er selve tekstgnmnlaget som en er overbevist
om at det er mulig a bli enig om. Delle er den egentlige mening
med en felles bibe!. Det betyr ikke at det tekstgrunnlag som hittil
er anvendt av bibelselskapene vii bli forkastet. Grunnlaget vii
fortsatt bli Kittel's Biblia Hebraica for Det gamle testamente,
Nestle-teksten for Det nye testamente og Rahlfs utgave av de
deutero-kanoniske b~ker. Samtlige lIlgaver er utgitt av Wliruem
bergische Bibelgesellschaft. Men spesialister arbeider stadig
videre med tekstgrunnlaget i Iys av nye funn og ny forskning. Sa
ledes er det blitt tatt hensyn til fun net av D¢dehavsrullene i den
nye utgave av Biblia Hebraica. Det nye ved dette arbeidet er at
i tillegg til protestantiske teologer, vii det na komme katolske
eksperter med i revisjonskomiteene. I arbeidet for den greske
grunnteksten er Carlo M. Martini, S. J. fra Det Pavelige Bibelske
Institutt i Rom blitt med i revisjonskomiteen. I 1966 utga Kurt
Aland, Matthew Black, Bruce Metzger og Allen ''''ikgren en ut·
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gave av den nytestamentlige greske grunntekst med et farenklet
nateapparat, til bruk for aversettere. 12 Disse menn ag Martini
arbeider allerede pa en forbedret utgave av dette greske nytesta
mente.

Nar det gjelder den hebraiske gnmntekst for Det gamle testa
mente, er det behov for en liknende utgave som mer tar sikte
pa oversettere. Katolske spesialister vii ogsa komme med i den
gruppe av menn som star bak Kittel's Biblia Hebraica. Norbert
Lokfink, S. J. ogsa fra Det Pavelige Bibelske ]nstitutt, er kom
met med i den komite som arbeider med teksten for 5. Mosebok.
Komiteen tar hensyn til de nye hflndskriftfunn og til de old
kirkelige oversettelser.

Hva angh de deutero-kanoniske brlker, stod de store bibel
selskaper steilt avvisende overfor disse skrifter i det forrige flr
hundre og helt 01'1' til var tid. Her har det skjedd en utvikling.
Bade The British and Foreign Bible Society og The American
Bible Society har i dag sagt seg villig til a produsere disse skrifter
der hvor kirkesamfunn uttrykkelig ber om a £1\ demo Andre
bibelselskaper is",r med luthersk bakgrunn, har hele tiden stilt
seg langt mer positivt til de deutero-kanoniske skrifter, slik f. eks.
Det Norske Bibelselskap. Det er oppnfldd enighet imellom den
romersk katolske kirke og bibelselskapene om at de deutero
kanoniske skrifter skal medtas i en s;erskilt avdeling i Bibelen
mellom Det gamle testamente og Det nye testamente, pa en slik
mate at disse skrifters karakter blir tydelig angitt. " Derved var
en stor hindring overvunnet for de Oeste strlrre bibelselskaper.

Faktisk eksisterer altsa allerede det som en kan kalle en felles
bibe!. Men vi har ikke tatt den i hendene og anvendt den sam
men, frlr dette begynte a skje i en rekke land i Irlpet av de to
siste fir.

I11

Vanskelighetene oppstar, men ogsfl mulighetene er tilstede
til a nfl millioner av nye mennesker med Cuds Ord, nilr prote
stanter og katolikker sammen tar den felles bibel og sprlr: I-I va
sa med oversettelser til folkesprakene? Her kan det utlrlses en
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kjedereaksjan. Det kan f~re til felles bibler p~ [alkespr~kene,

men ags~ til gnisninger ag ubehagelige eksplasjaner av st~rre eller
mindre grad. I denne situasjan har det v<ert maktp~liggende for
bibelselskapene ~ gj~re det klart bade [or seg selv ag for andre hva
vi st~r for. Historisk vakste bibelselskapene ut av pietismen ag
av vekkelsesbevegelsene i det 18. ~rhundre. Basis [or bibelsel
skapene kan samles i naen enkle setninger: I) Vi trar p<1 virke
ligheten av frelse for den enkelte ved tro p~ Jesus Krislus, 2)
Denne frelse skal farkynnes [or hele verden, 3) Bibelen sam Guds
inspirerte ard, meddeler ass denne [reise, - der[ar m~ Bibelen
bli gjart tilgjengelig for aile mennesker.

Bibelselskapenes m~1 er med andre ard den sl\6rSl mulige spred
ning av Guds Ord ag evangelisasjan, ikke ekumenikk. Det ma
v<ere kirkenes oppgave ~ drive ekumeniske dr~ftelser.

Der[or har kanskje ogsa det viktigste prinsipp for de store
bibelselskapene i deres arbeid med bibelutgavene v<ert at Bibe·
len skal utgis «without note or comment». p~ dette punkt strandet
samarbeidet med katolikkene i farrige arhundre. I dag har bibel
selskapene og katolikkene kunnet m~tes p~ delle punkt, ulen al
naen av partene har g~tt pa akkard. Det bibelselskapene mener
rned [atnater er blitt definert p~ ny, slik at det igjen er under·
streket at de viI ikke utgi bibler med dagmaliske naler eller med
lalkninger som kan [ararsake splid blant deres lesere. Men fat
nater med realapplysninger sam kan hjelpe leseren, anses sam
n~dvendige ag er gadkjent. H Likeledes rn~ det v<ere plass [or
overskri[ter. Katolikkene pa sin side har lInderslreket at katalsk
lov heller ikke krever dagmatiske fatnater, selv am det mange
sleder har ,,'ert praksis a ha dem med.'" (Delaljapplysninger am
delle viktige punkl [ills i Appendix.)

IV

Utviklingen i de sisle ar har stilt bibelselskapene aver[ar et
dilemma ag i en vanskeligere siluasjon enn de kanskje nocn
gang har v<ert. Initiativet til et felles bibelarbeid har kommel [TIl

katolikkenes side. De har henvendt seg til bibelselskapene ag
spurl am hjelp til a fa Bibelen ut blant sine lroende. I mange

124



tilfelle hal' de bedt bibelselskapene om a fa bruke deres utgaver
uten noe som heist tillegg eller endringer. I andre tilfelle hal'
de bedt om a fa gjr;re noen fa endringer, - langt l<erre enn hva
en hadde trodd pa forhand. I andre tilfelle igjen har de anmodet
bibelselskapene om a v<ere med pa nye lelles oversettelser.

Til a begynne med visste ikke bibelselskapene hva de skulle
svare, men det ble fort klart at svaret ikke kunne bli det samme
aile steder. I enkelte land og omrilder val' det andelige klima og
lorholdet slik mellom den katolske kirke og de evangeliske sam
lunn, at det ikke kunne v<ere tale om noe fruktbart samarbeid.
I andre land igjen var det helt naturlig og uten store vanske
ligheter, a la i stand et begynnende samarbeid om oversettelser.
Det mest kjente eksempel er arbeidet i Frankrike lor Traduction
Oecumenique de la Bible (TOB). Her samarbeidet oversettere
ira de protestantiske kirkesamfunn, den romersk katolske kirke og
ogsa representanter lor den ortodokse kirke. De begynte med
oversettelsen av Romer-brevet, for de mente at de like gjerne ville
ta det vanskeligste fr;rst. Kunne de na Iram til enighet om over
settelsen av dette skri It, mente de at det ville v<ere tegn pa al
det kunne Iykkes nar det gjaldt oversettelsen av de resterende
skrifter. I januar 1967 val' oversettelsen av Romer-brevet ferdig.
En regner med a lltgi hele ny-teslamentel i 1972 og hele Bibelen
i 1977. For noen maneder siden spurte jeg pinsevenner i Frank
rike om de kjente til denne utgaven og kunne bruke den. Svaret
val' positivt, og de fortalte at de brukle oversettelsen av Romer
brevet bade privat og i sine menigheter.

Men andre steder hal' ikke oversettelsesarbeidel gatt sa glatt.
Pa Madagaskar tok en gruppe katolikker initiativet til et lelles
oversettelsesarbeid uten a ta hensyn til bibelselskapenes over
settelsesprinsipper og til de rild som var gitt Ira Rom om hvordan
et slikt arbeid skulle gripes an og utlr;res. Det fji5rste resultat av
dette oversettelsesarbeid val' sa katolsk farget og sa lite repre
sentativt, at det umulig kunne Iykkes. Det er blilt helt klart at
hvis det skal bli et felles oversettelsesarbeid pa Madagaskar, rna
arbeidet ji5nskes av de protestantiske kirkesamlunn og legges 01'1'
eller ganske andre retningslinjer og rimeligvis ogsa med andre
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menno Nladagaskar er et eksempel pa hvordan det gar nar sam
arbeidet far en skjev start. Bibelselskapene hal' palagt sine repre
selllanter ikke a presse far samarbeid, men hvis kirkene l'lllSker
det, vii bibelselskapene prl'lve a stille spesialister ag hjelpemidler
til radighet.

V

Den nye utvikling hal' ikke bare stilt bibelselskapene i et di
lemma, men agsa mange misjan;erer. Hva skal de tenke am denne
utviklingen ag hvardan skal de stille seg? Dette problem ble be
handlet utfl'lrlig pa en kanferanse far Evangelical Fareign Mis
sions Association og Interdenominational Foreign ~1issions As
saciatian ved Winana Lake, Indiana, 30/9-4/10 1968. Kanfe
ransen kunne se fardeler ved et slikt samarbeid: I) Felles aver
settelsesarbeid resulterer i l'lkanamisering av midler ag persanell.
S;erlig er dette viktig n,h det gjelder de mange sprak i Afrika ag
Asia. 2) Et slikt samarbeid kan dra nytte av spesialist-hjelp fra dyk
tige romersk katalske tealager i mange deler av verden. 3) Prote
stantene kan best gi uttrykk far sine synspunkter hvis de er med
ag gjl'lr sine synspunkter gjeldende under selve aversettelsesar
beidet. 4) Et slikt samarbeid viI demanstrere evangeliske kirke
samfunns interesse far ag amsarg far a na 4-5 hundre millianer
nye mennesker med Guds Ord. 5) Felles bibelaversettelse vii
bety meget far evangeliseringsarbeidet ilmen den romersk ka
tolske kirke.

Men kanferansen val' agsa fullt klar aver farene ved et sam
arbeid med katolikkene. Det kan lede inn pa en enhets vei til
Ram, - ekumeniske ledere hal' uttalt seg i den retning. Kato
likkene kan kamme til a tra at protestantene gadkjenner deres
trasl;ere ag kirkesystem. En slik farbindelse kan agsa skape splid
ag spiittelse. Enkelte evangeliske kretser synes at Skriften taler
imat dette samarbeid.

Far a gjl'lre en lang historie kart, sa ble resultatet at kanfe
ransen ikke kunne anbefale fannell deltakelse i aversettelses
arbeider hvar katolikkene val' med. Hvis evangeliske aversettere
ble invitert til a delta i et slikt arbeid, sa matte de gjl'lre det sam
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privatpersoner, ikke som representanter for sine kirkesamfunn
eller misjansselskaper. Men dpren ble ikke sHltt igjen far videre
samtaler med bibelselskaper am dette problem. En kamite ble
apprettet av IFMA ag EFMA far a drpfte med bibelselskapene
arbeidet med tekster ag aversettelser ag spprsmal am persanell i
dette stare problemkampleks. Det angar ja i hpyeste grad misja
n"'rene ag deres behav far bibelutgaver sam de kan anerkjenne.

Andre kanferanser kan kamme til de samme eller andre resul
tater. I desember 19G8 haldtes en kanferanse far kirkeledere ag
bibelselskaps-representanter far N ard-Amerika ag Spr-Amerika
i Oaxtepec, Mexico. Det mest brennende prablem far kanfe
ransen var hvarledes den skulle stille seg til fellesskap med kata
likkene i bibelarbeidet. Representantene fra Latin-Amerika
hadde bakstavelig talt kjent problemene [Xl krappen. Alle kjente
de behavet far a fa Guds Ord ut blant Latin-Amerikas millianer.
Naen av dem hadde v",rt utsatt far avergrep ag farfplgelse h'a
katalikkenes side, ag det var naturlig a tenke seg at de kam med
den innstilling, at dette samarbeidet vii vi ikke ha. Men kanfe
ransen fikk et annet resultat enn en kunne vente. Katalikkenes
representant uttalte at han tradde at han visste hva protestantene
fplte. Han kjente til de farfplgelser de hadde v"'rt utsatt far, ikke
bare i svunnen tid men agsa til nae av det sam fremdeles faregar
i Latin-Amerika. Sa fpyde han til: Hva skal vi si? Vi kan bare si:
Fader, farlat ass. De fleste syntes a reise fra kanferansen med bpnn
am at Gud matte vise dem vei i denne vanskelige situasjan far
Ordets skyld, ag far a na Latin-Amerikas millianer med evan
geliet pa en ny ag bedre mate.

Denne artikkelen har ikke kunnet tegne nae ensartet bilde av
situasjanen, men det bpr nak en gang understrekes at en sterk
utvikling er i gang. En kan skimte kanturene av denne utvik
ling ag av hvardan den arter seg farskjellig pa de farskjellige
kantinenter. 'G En representativ leder far de afrikanske kirker ag
bibelselskaper uttalte: «l dagens situasjan nekter vi a gjenta de
feilgrep sam de vestlige lands kirker har gjart i de siste 400 ar.»
Men prpven pa am dette samarbeid skal Iykkes, vii kamme nar
de nye aversettelser fareligger. Katalikker er kammet mer ag mer

127



med i oversetteisesarbeidet i lppet av de to siste aI', sa i dag sam
arbeider katolikker i 110 oversetteisesprosjekter sammen med
bibelselskapenes representanter. Bare ett felIes oversettelsesarbeid
er publisert, Traduction Oecumenique de la Bible, men henimot
25 prosjekter viI publisere i det minste en bok av Bibelen i Ippet
av varen 1969. Disse skrifter viI bli npye studert, og spprsmalet
viI bli om en kan merke noe av spesifikk katolsk teologi i disse
oversettelsene, am fotnotene er 110ytl"ale a.s.v.

Noen viI hevde at det er katolikkene som har alt a vinne pa
dette samarbeid. De har ikke Jatt sine troende bruke Bibelen
inntil na, det fins sa fa oversettelser der hvor den katolske kirke
rilr, de har ikke oversettere nok og de har ikke det apparat som
skal til for a fa Bibelen ut. Fplgelig er det de som vinner pa dette.
Men ut ha bibelselskapenes synspunkt er denne problemstilIing
feilaktig. Her gjelder det ikke hvem som vinner, men om Guds
Orcl vinner. Nar bibelselskapene er blitt utfordret av den katolske
kirke og er blitt bedt om hjelp, har de ikke kunnet an net enn
til a begynne med a svare et forsiktig ja, vi viI gjerne gjpre vart
til at Guds Ord ma fa hitt Ipp der hvor den katolske kirke ar
beider. Dr. Laton HolmgTen, generalsekretaer for Det Ameri
kanske Bibelselskap, uttrykte det slik: Na er spprsmalet om det
skal vaere skammelig konkurranse melIom oss, elIer om vi makter
ana ham til hydefulIt samarbeid.
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